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Tsanson di fén Chanson des foins

Can nô partèchén po le fan,
Nô partèchén de bon maten.
Avoué ôna hôte lia dé vén, (bis)
De reze de Coren. (bis)

Sitò quié riarovén ou prâ,
Le têrmeno,fâ le tsercâ.

Efâ coménslè pèr òssiè, (bis)

Po chè mètr'a chèyè. (bis)

Vidè-vo chôp chelia arovâ,
La màma avoué na bidona,
Eya ôna groûcha chatchiâ, (bis)
Por quié riôchan a yeindâ. (bis)

Can ri én famée de dèzônâ,
Le fanden, nò fa le j'énvouâ,
Po quié le fan pouichè chècâ, (bis)
E quié pouichan lo reintrâ. (bis)

Can ou nit, nô chén tués lagnià,
E dèvan qui'alâ rèpojâ,
No chén contein de bén sena, (bis)

D'ôna chôpa de pela, (bis)

Ouéc, nò fè to bén ala,
Lo Bon Djiô, nô fâ pâ l'ôbliâ.

A luécfâ chè rècomandâ, (bis)
Apré V ai remarsia. (bis)

Quand nous partons pour les foins,
Nous partons de bon matin,
Avec une bouteille remplie de vin,
De la rèze de Corin.

Aussitôt que nous arrivons au pré,
Les limites, il faut les chercher.
Et il faut commencer par tracer la

séparation,

Pour se mettre à faucher.

Voyez-vous ici en-haut arriver,
La maman avec une « bidonnée »,
Et un sac plein de provisions,
Pour que nous ayons à manger.

Quand nous avons fini de déjeuner,
Les andains, il nous faut les étendre,
Pour que le foin puisse sécher,
Et que nous puissions le rentrer.

Quand au soir, nous sommes tous
fatigués, Et avant d'aller se reposer,
Nous sommes contents de bien souper,

D'une soupe d'orge perlé.

Aujourd'hui, tout nous est bien allé,
Le Bon Dieu, il ne nous faut pas
l'oublier.
A lui, il faut se recommander,

Après l'avoir remercié.

La mise en ligne des enregistrements patois est aujourd'hui terminée.
Cependant, la Médiathèque Valais-Martigny a toujours besoin de l'aide
des patoisants de Suisse Romande et des régions voisines pour enrichir
la documentation de certaines émissions. Mme Miryam Martin donne
volontiers tous les renseignements au 027/722 91 92 ou par email
miryarn.martin(5)mediatheque.ch, à toute personne qui serait intéressée
à participer à ce projet.
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